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Источники исследования и трудности интерпретации



Полезные ресурсы

• Assemani, Giuseppe Simone, T. 1 De Scriptoribus Syris Orthodoxis (1719)

• Bedjan, P., ed., 1890–97. Acta martyrum et sanctorum [AMS]. 7 vols. Paris and Leipzig:

Harrassowitz. Reprint, 1968. Hildesheim: G. Olms. Reprint, 2009. Piscataway,

NJ: Gorgias Press.

• Fiey, J-.M, 2004. Saints syriaques. Princeton, NJ : Darwin Press. 

• Gorgias Encyclopedic Dictionary of the Syriac Heritage: Electronic Edition

• syri.ac

• Syriaca org: The Syriac Biographical Dictionary 

• P.  Cheikho, al-Duyūra fī mamlakatay al-furs wal- arab (1939). (AT)ʿ

• Пигулевская Н. В. Культура в Сирии в Средние века //М., Ломоносовъ. – 2017. – Т. 224.

• Православная Энциклопедия 

https://digitale-sammlungen.ulb.uni-bonn.de/ulbbn/search?operation=searchRetrieve&query=bib.personalName%3D%22Assemani,%20Giuseppe%20Simone%22%20and%20vl.domain%3Dulbbn%20sortBy%20dc.title/asc


• Fiey, J-.M, 2004. Saints syriaques. Princeton, NJ : Darwin Press. 

“Однако и здесь исследователя 
подстерегают подводные камни. 
Разные авторы используют разные 
системы транскрипции имён 
собственных. Старейшие не гнушаются 
латинизировать сирийские имена, и в 
их трудах, например, «Awdīšō» следует 
искать как Ebedjesus.”



“Именно здесь и возникает 
реальная проблема: как писать 
имена собственные? Согласно их 
восточно- или западносирийскому 
произношению, согласно 
арабскому произношению или 
согласно французскому 
эквиваленту? 

В зависимости от конкретного 
случая, и особенно от 
использованных или цитируемых 
источников или произведений, то 
или иное произношение может 
показаться предпочтительным”

• Fiey, J-.M, 2004. Saints syriaques. Princeton, NJ : Darwin Press. 



— следовать восточной или западносирийской традиции?

— передавать ли спирантизацию?

— разделять ли составные имена дефисами/пробелами? Или писать слитно?

— латинизировать ли сирийские имена или передавать в транскрипции? 

— иногда информации о персоналии настолько мало, что верно определить имя непросто 

(достаточно вспомнить мар Шерри, о котором рассказывается в 3 житии)

Основные проблемы передачи имен в 
переводе:



• P.  Cheikho, al-Duyūra fī mamlakatay al-furs wal- arab (1939). (AT)ʿ



• Assemani, Giuseppe Simone, T. 1 De 

Scriptoribus Syris Orthodoxis (1719)

https://digitale-sammlungen.ulb.uni-bonn.de/ulbbn/search?operation=searchRetrieve&query=bib.personalName%3D%22Assemani,%20Giuseppe%20Simone%22%20and%20vl.domain%3Dulbbn%20sortBy%20dc.title/asc


Какие имена встречаются чаще всего?

1. Авраам — упоминается более 50 раз

2. Имена, включающие в себя “Ишо” — более 80 раз:

среди них — Ишозеха, Савришо, Дадишо, Ишосавран, 

Хнанишо и др.

3. Иоанн/Йоханнан — 30 раз 



Про индекс имен в книге целомудрия

В него войдут все упомянутые в книге имена, некоторые — с пояснениями: 
например,



Спасибо!
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